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LAMii ÇELEBİ 
(ö. 938/1532) 

Daha çok Molla Cami' den yaptığı 

çevirilerle tanınan divan şairi 
ve Nakşibendi şeyhi. 

_j 

878 (1473) yılında Bursa'da doğdu. Asıl 

adı Mahmud' dur. Babası ll. Bayezid'in ha­
zine defterdan Osman Çelebi, dedesi Ye­
şiltürbe'nin naklşiarını yapan Nakkaş Ali 
b. İlyas Ali'dir. Gençliğinde Bursa M uradi­
ye Medresesi'nin hocaları olan Molla Aha­
veyn ile Hasanzade Molla Mehmed'den 
ders aldı. Daha sonra Nakşl şeyhlerinden 
Emir Buharl'ye intisap etti ve Bursa'nın 
zengin tasavvuf ve kültür ortamında ta­
savvuf ile edebiyatı buluşturan bir şeyh 
olarak yaşadı. 

Otuz yedi yaşında eser vermeye başla­
yan Larnil Çelebi ömrünün geri kalan kıs­
mını yoğun bir telif ve tercüme faaliyetiy­
le geçirdi. İstanbul'a hiç gitmediği halde 
eserleriyle İstanbul edebiyat ve tasavvuf 
muhitlerinde tanındı. Yavuz Sultan Se­
lim'e takdim ettiği Hüsn ü Dil sayesin­
de 3S akçe yevmiye ile maaşa bağlanınca 
yalnız ilim ve tasawufla, eser telif etmek­
le uğraşarak herhangi bir resmi görev 
almadı. "Lamil'nin Hak ede ruhunu şad" 

mısraının gösterdiği 938 yılında vefat et­
tiğinde bir tekkede şeyh o lduğu mezar 
taşındaki "el-merhum Şeyh Lamii b. Os­
man" ibaresinden anlaşılmaktadır. Meza­
rı dedesi Nakkaş Ali'nin yaptırdığı Bursa 
Orta Pazar Camii hazlresindedir. Hüma 
Hatun adlı bir hanımla evlenmiş olan La­
mil'nin Ahmed, Mehmed ve Abdullah 
adlı üç oğlu ile Safiye adlı bir kızının oldu­
ğu, bunlardan Mehmed Çelebi'nin Leml 
mahlasıyla şiirler yazdığı bilinmektedir. 
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Emir Buharl'nin manevi kişiliğiyle pa­
ralel olarak Nakşlbendlliğe olan bağlılığı, 
genç yaşta başlattığı şiir ve inşa çalışma­
larında onu yine bir Nakşl olan Molla Ab­
durrahman-ı Cami'ye yönlendirmiş ve da­
ha sonra Cami'nin önemli eserlerini Türk­
çe'ye çevirmesini sağlamıştır. Nitekim bu 
tercüme yoğunluğu sebebiyle bazı kay­
naklar (mesela b k. Aşık Çelebi, vr. ı 08b; 
Latlfl, s. 290) kendisini Caml-i Ruin olarak 
anmış, bazısı da bu lakabı abartılı bularak 
şairlik yönünden Abdurrahman-ı Cami ile 
kıyas edilemeyeceğini söylemiştir (Kün­
hü '1-Ahba.r'ın Tezkire Kısmı, s. 266-267). 

Larnil Çelebi, çok iyi bildiği Arapça ve 
Farsça sayesinde İslam coğrafyasının 
edebiyat ve tasawuf birikimini iyi değer­
lendirmiş, bilhassa Molla Cami'nin Fars­
ça eserlerini tercüme ederken nazım ve 
nesirdeki başarısının en üst seviyesine 
çıkmıştır. Gerek medresede öğrendiği 
ilimler gerek tasavvuf çevrelerinde kazan­
dığı irfan ve olgunluk gerekse araştırma­

cılığı, yaptığı t ercümelerin monoton çevi­
riden ziyade günün şartlarına göre şekil­

lenen adaptasyon çalışmaları biçiminde 
yazıya dökülmesini sağlamıştır. İnzivayı 
seven ağır başlı bir kişiliğe sahip bulun­
masına rağmen Lamii Çelebi'nin t ok sözlü 
ve hazırcevap olduğu , fikirlerinde ısrarcı , 

hatta zaman zaman hezliyyata meyyal 
bu lunduğu bilinmektedir. 

Lamii Çelebi divan edebiyatının en çok 
eser veren temsilcilerinden biridir. Nazım , 

nesir ve nazım- n esir karışık olarak telif 
ve tercüme ettiği kitaplarının sayısı otu­
zu bulmaktadır. Divan edebiyatı, o güne 
kadar Türkçe'de örneği bulunmayan bazı 
Şark mesnevilerini Larnil'nin kaleminden 
tanım ış ve yine onun yaptığı t ercümeler 

Lamii 
Çelebi'nin 

Şerefü 'l·insan 
adlı eserinin 
ilk iki sayfası 
(Süleymaniye Ktp., 
Fatih, nr. 3999) 

Lamii 
Çelebi'nin 

Meşairu'ş· 

şuaradaki 

minyatürü 
(MilletKtp., 

AliEmiri, 
Tarih, nr. 772, 

vr. 304' ) 

sayesinde yeni konular edinmiştir. Sanat 
gösterme endişesine fazla kapılmayan 
Larnil Çelebi, oluşturduğu nazım ve ne­
sir dili sayesinde başta tasawuf muhitleri 
olmak üzere ilmiye ve sanat ortamında 
haklı ve kalıcı bir şöhret kazanmıştır. 

Eserleri. Larnil Çelebi, Şerefü'l-insô.n 
adlı kitabının başında eserlerinden gece 
ve gündüzün saatlerine tekabül eden yir­
mi dördünün ismini sayar (Süleymaniye 
Ktp., Bağdatlı Vehbi Efendi. nr. 1957, vr. 
8b; Hacı Mahmud Efendi, nr. 2454, vr. 7a). 
Şerefü'l-insô.n ve daha sonra yazdıkla­
rıyla sayıl arı artan eserleri şunlardır: A) 
Mensur. L Tercüme-i Şevahidü'n-nü­

büvve. Abdurrahman-ı Cami'nin siyer tü­
ründeki eserinin genişletilmiş tercümesi 
olup 1876'da İstanbul'da Matbaa-i Ami­
re'de basılmış, Latin harfli baskısı da Mu­
zaffer Ozak tarafından gerçekleştirilmiş­
tir ( 1958). z. Tercüme-i Nefehatü'l-üns 
(yazı !ışı 1521 ). FütCı.hü'l-mücahidin li­
tervihi kulUbi'l-müşahidin adıyla da bi­
linen eser, Cami'nin Nefe]J.ô.tü'l-üns min 
]J.at.arati'l-l).uds adlı evliya tezkiresinin 
genişletilmiş tercümesidir. 629 velinin 
hayat hikayesinin bulunduğu eserin 
önemli bir yönü de Anadolu'da yetişen 
evliyayı ihtiva etmesidir. Kitabın eski harf­
li iki baskısı 1270 ( 1854) ve 1289 ( 1872) 
yıllarında İstanbul'da yapılmış, Latin harf­
li baskısını da Bugün gazetesi gerçekleş­
tirmiştir ( 1971 ). 3. Hüsnü Dil. İranlı şair 
Fettaht'nin aynı adlı alegorik eserinin çe­
virisi olup manzum-mensur karışıktır 
(Millet Ktp., Ali Emir! Efendi, Manzum. nr. 
13, 220, 375, 424, 431 ). 4. Münazara-i Ba­
har u Şitô.. Bu da manzum-mensur karı­
şık bir eserdir (İstanbull873) . 5. Şerh-i 
Dibace-i Gülistô.n (yazılışı Ocak 1505) . 
Sa' di-i Şlrazl'ye ait eserin dlbacesinin şer­
hidir (İÜ Ktp., TY. nr. 578, 101 3). 6. Mün­
şeat-ı Mekô.tib (Nisabü'l-beltiğa) (Süley­
maniye Ktp., EsadEfendi, nr. 3316). 7. 
Hall-i Muamma-yı Mir Hüseyin. Şerh-i 
Esmô.-i Hüsna, Mir'atü '1-esmô. ve 



Cam-ı Cihannüma, Tefe'ülname gibi 
adlarla da anılan eser, Mlr Hüseyin b. Mu­
hammed Şlrazl'nin Allah'ın doksan do­
kuz ismini konu alan muammalarının şer­
hidir (Süleymaniye Ktp., Murad Buhar!, nr. 
330, vr. 73b-79a). 8. Menakıb-ı Üveys el­

Karani (Manisa il Halk Ktp., Ricalü '1-gayb 

adıyla, nr. I 307; TSMK, Hazine, nr. 283). 9. 

İbretname*. Tasawufi-ahlakl menkıbe­
lerden bahseder(i stanbul 1273) 10. Şe­
refü 'I-insan (yazılı ş ı ı 527). Larnil'nin bu 
önemli eseri, Resc'i'ilü İ]].vani'ş-Şafa' 
adlı Arapça felsefe ansiklopedisinin yirmi 
birinci kısmının çevirisi olup insanlarla 
hayvanlar arasında bir münazarayı konu 
alır. Pek çok kütüphanede 1 OO'e yakın 
nüshası mevcuttur (mesela bk. Süley­
maniye Ktp., Esad Efendi, nr I 508, I 509, 
1894,2740, 2741; Hac ı Mahmud Efendi, 
nr. I 7 I 9, 2454, 2467, 2769) 11. Letaifna­
me. içinde bazı müstehcen hikaye ve hi­
civlerin de yer aldığı beş bölümlük bir 
eserdir. Tercüman 1 001 Temel Eser serisi 
içinde Latifeler adıyla Yaşar Çalışkan ta­
rafından yayımlanmıştır (istanbul ı 978). 
12. Nefsü'l-emr. Güzel davranışlardan 
bahseden bir risaledir (Süleymaniye Ktp., 
Mihrişah Sultan, nr. 4 ı 9/2). Larnil Çelebi'­
nin Risale-i Tasavvuf ("Uimil'nin Tere­
kesi"nde de anılır IErünsal, bk. bibl.), Ri­
sc'ile-i Aniz, Risc'ile-i Usul mine'l-fü-

Lamii Çelebi'nin Maktel-i Hüseyin adlı eserinden min­
yatürlü bir sayfa (Arkeoloj i Müzesi Ktp., nr. 253, vr. Z3 ' l 

nun adlı eserleri ise günümüze ulaşma­

mıştır. 

B) Manzum. 1. Maktel-i Hüseyin. Ker­
bela Vak'ası'nı anlatan eserin minyatürlü 
bir nüshası Türk- islam Eserleri Müzesi'n­
de kayıtlıdır (nr. 1958). Z. Selaman ü Eb­

sal. Cami'den çeviri felsefi- alegorik aşk 
mesnevisidir (iü Ktp., nr. 3088). 3. Şem' 

u Pervan e ( yaz ı i ışı ı 522). Tasawufi -ale­
gorik bir mesnevi olup Ehll-i Şlrazl'den 
tercümedir (Sadberk Hanım Müzesi Ktp., 
Hüseyin Kocabaş, nr. 299; Süleymaniye 
Ktp., Esad Efendi, nr. 2744; Hüsrev Paşa, 
nr. 604 ). 4. Guy u Çevgan. ir an lı şair Ari­
fi-i Herevi'nin Halname olarak da bilinen 
tasawufi- alegorik mesnevisinin çevirisi 
olup Almanca bir önsözle birlikte 1994'te 
Stuttgart'ta neşredilmiştir(bk. bibl, Nu­
ran Tezcan) . 5. Perhadname (Ferhad ü 
Şirin). Ali Şlr Neval'nin eserinden uyarla­
madır ( Levend, s. 85- I I I). 6. Vamık u 

Azra. Unsur!' den tercümedir ( nşr. J. von 
Hammer, Viyana 1833; nşr. Gönül Ayan, 
Ankara I 998). Bu mesnevinin sonuna La­
mil Çelebi, Kanuni Sultan Süleyman için 
"Gül-i Sadberk" adlı bir kaside eklemiştir. 
Bazı nüshalarda 100, bazılarında 102 be­
yit olan kaside Diyarbakır i1 Halk Kütüpha­
nesi'nde (nr. 2244) ayrı bir eser gibi ka­
yıtlıdır. 7. Kıssa-i Eviad-ı Cabir (Cabir­
name) (Keş{ü ';;:-;;:unün, 1, 533). 8. Lugat-ı 

Manzume (Tuhfe-i Lamii) . Farsça-Türk­
çe 177 beyitlik bir lugatçedir (Manisa il 
Halk Ktp., nr. 1656/7) . 9. Divan-ı Eş'c'ir. 

Lamil'ninŞehrengiz-i Bursa ve Hayret­
name'sini de içine alan divanı, bazı tasav­
vufi terimierin açıklandığı bir girişle (dl­

bace) beş defterden oluşmaktadır (Mil­
let Ktp., Ali Emir! Efendi, Manzum, nr. 
380) . Divandan seçme şiirler yayımlanmış­
tır (bk. bibl. Burmaoğlu). 10. Şehren­

giz-i Bursa. Kanuni Sultan Süleyman'ın 
Bursa~ı ziyareti münasebetiyle yazılmış­
tır (nşr. A. Pfizmaier, Die Verherlichung 
der Stadt Bursa, Viyana I 839; nşr. M. isen­
H. Burmaoğlu, "Bursa Şehrengizi", MÜ 
Türklük Araştırmaları Dergisi, sy. 3 1 I 9881. 
s. 57- I 06). 11. Vis ü Rc'imin. Fahreddin 
Es'ad Gürganl'nin aynı adlı mesnevisin­
den çeviridir (Bursa il Halk Ktp., Umumi , 
nr. 2278) . 1Z. Heft Peyker. Nizarnl-i Gen­
eevi'nin aynı isimdeki eserinden tercü­
me olup Lamii'nin ölümünden sonra da­
madı Ruşenlzade tarafından tamamlan­
mıştır (Aşık Çelebi , vr. I 35a; Keşfü ';;:-;;:u­
nun, Il, 2045). Larnil Çelebi'nin ayrıca 
Mevlidü'r-Resul ve Risc'ile-i Hall-i Fal 
adlı eserlerinin bulunduğu kaynaklarda 
belirtilmektedir. 

LAMiYYETÜ '1-ARAB 

Lamii Çelebi ve eserleri üzerine yerli ve 
yabancı üniversitelerde yirmi kadar tez 
hazırlanmış olup bunlardan bazıları halen 
devam etmektedir (Hatice Aynur, Üniver­

sitelerde Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları, 
Tezler, Yayımlar, Haberler Toplu Sayı 1-1 O, 
istanbul2000) . 
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IAMİYYETÜ'I-ACEM 
(~14>Y) 

Tuğrai'nin 

(ö. 515/1121 [?]) 
şöhret kazanmasını sağlayan 

ve Şentera'nın 
"Lamiyyetü'l-Arab"ına nisbetle 
"Lamiyyetü'l-Acem" adı verilen 

"lam" kafiyeli kasidesi 

(bk. TUGJW). 

IAMİYYETÜ'I-ARAB 
( y_rlf a.;:.,y) 

Cahiliye devri 
Arap şairlerinden Şentera'nın 

(ö. 525) 
"lam" katiyeli kasidesi 

(bk. ŞENFEAA). 
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